ГЕОРГ   ФРИДРИХ   ГЕНДЕЛЬ

АРИОДАНТ

Опера в 3 актах

Либретто Антонио Сальви по мотивам поэмы Л. Ариосто «Неистовый Роланд»
Сочинение 1735 г.
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

The King of Scotland (Король Шотландии)                                    бас              
Ginevra, his daughter (Гиневра, его дочь)                                       сопрано
Ariodante, engaged to Ginevra 

(Ариодант, помолвленный с Гиневрой)                                         меццо
Lurcanio, Ariodante's brother                                                             
(Лурканио, брат Ариоданте)                                                            тенор 
Dalinda, friend of Ginevra                                                                  
(Далинда, подруга Гиневры)                                                           сопрано
Polinesso, Duke of Albany                                                                
(Полинессо, Герцог Албанский)                                                     контр-тенор
Odoardo, a knight and courtier
(Одоардо, рыцарь и придворный)                                                   тенор
Шотландия в средние века
	1.   Ouverture (Adagio – Allegro)    Orchestra
	1.   Увертюра (Adagio – Allegro)    Оркестр

	2.   Ouverture (Alla gavotta)    Orchestra
	2.   Увертюра (Alla gavotta)    Оркестр

	Act I
	Акт I

	Scene 1.    A room in the royal palace. 
Ginevra at her mirror, dressing herself. 
Dalinda, pages and ladies-in-waiting
	Сцена 1.    Комната в королевском дворце. 
Гиневра у зеркала, прихорашивается.
Далинда, пажи и фрейлины

	3.   Ginevra     Aria
Vezzi, lusinghe, e brio rendano il volto mio piu vago al mio tesor
	3.   Гиневра     Ария
Ласка, обольстительность и живость сделают мое лицо еще желаннее моему сокровищу

	4.   Reciative    Dalinda and Ginevra
Dalinda: 
Ami dunque, oh Signora?

Ginevra: 
Avvampa il core di nobil fiamma, che vi accese 
amore.
Dalinda: 
E il Re tuo genitore, l'approva?
Ginevra: 
Anzi il fomenta.
Dalinda: 
Segui ad amar, fа l'alma tua contenta 
	4.   Речитатив    Далинда и Гиневра
Далинда: 
Итак, вы влюблены, о синьора?
Гиневра: 

Мое сердце пылает благородным пламенем, который разожгла любовь. 
Далинда: 
И Король, ваш отец, принимает этот союз?
Гиневра: 

Он даже его поощряет.
Далинда: 
Значит, вы влюблены, и душа ваша счастлива. 

	Scene 2.    Ginevra, Polinesso and Dalinda
	Сцена 2.    Гиневра, Полинессо и Далинда

	Reciative           Polinesso and Ginevra
Polinesso:
Ginevra?
Ginevra: 
Tanto ardire? Olа Dalinda?

Polinesso: 
Lungi da' tuoi bei rai viver non puo il mio cor; 
quindi perdona se a te ...
Ginevra: 
Duca, se mai fosti nojoso oggetto a gli occhi miei, 
or che amante ti scorpi, or piu lo sei.
	Речитатив    Полинессо и Гиневра
Полинессо:
Гиневра?
Гиневра: 
Такая смелость? Останься, Далинда.
Полинессо:
Мое сердце не может жить далеко от ваших прекрасных глаз. Простите меня, если я … 
Гиневра: 
Герцог, вы всегда были неприятны мне, а 
сейчас, когда вы заговорили о любви, еще больше.

	5.   Ginevra    Aria
Orrida a gl'occhi miei, quanto, Signor, 
tu sei Tesifone non e, no, non e!
Amor, di noi per gioco il core a te di foco 
di gelo fece a me.                        
(parte)
	5.   Гиневра    Aria
Твой взгляд настолько ужасен для меня, синьор, 
что даже дьявол не так ненавистен, как ты!
Амур в насмешку дал тебе пламенное сердце, 
а мне ледяное.                                  
(уходит)

	Scene 3.    Polinesso ed Dalinda
	Сцена 3.    Полинессо и Далинда

	6.   Recitative     
Polinesso: 
Orgogliosa beltade!
Dalinda: 
Signore, in vano tenti... lascia d'amarla. 
Io credo che Ariodante...
Polinesso: 
E' mio rival?
Dalinda: 
Anzi gradito amante.
Polinesso: 
E il genitor?
Dalinda: 
Approva gli affetti lor, e che sperar tu 
puoi?
	6.   Речитатив
Полинессо: 

Гордая красавица!
Далинда: 
Синьор, напрасно вы добиваетесь...  откажитесь от своей любви. Я думаю, Ариодант… 
Полинессо:  
Мой соперник?
Далинда: 
Даже больше: избранный возлюбленный.
Полинессо:  
А ее отец?
Далинда: 
Он принимает этот союз, на что вы можете 

надеяться?    

	7.   Dalinda    Aria    (regarding him tenderly)
Apri le luca, e mira gli ascosi altrui martiri 
v'и chi per te sospira, e non l'intendi ancor;
E in tacita favella col fumo de' sospire, ti scopre, oh Dei! la bella fiamma che le arde il sen.
Apri le luca…    da capo                           
(parte)
	7.   Далинда    Ария   (к нему, нежно)
Раскрой свои глаза и открой для себя скрытые мучения другой.
Есть некто, кто тоскует по тебе, а ты не слышишь, о Боже! какой огонь горит в груди.
Раскрой свои глаза…    da capo            
(уходит)

	Scene 4.     Polinesso solo
	Сцена 4.     Полинессо один

	8.   Polinesso     Recitative
Mie speranze, che fate? Cosi vi abbandonate? 
No, fа cuor, Polinesso! 
Giacche Dalinda a te si scopre amante, 
alziam mole d'ingegno, 
per atterrar il mio rivale al Regno.
	8.   Полинессо   Речитатив
Мои надежды, что делать? Должен ли я расстаться 

с ними?  Нет, крепись, Полинессо!
Так во-время Далинда призналась в своей любви, мы станем чинить препятствия моему сопернику, 

чтобы преградить ему путь к трону.

	9.   Polinesso    Aria      
Coperta la frode di lana servile si fugge, 
e detesta, e inganno s'appella; 
Si chiama con lode 

prudenza virile s'avien 
che sivesta di spoglia piu bella.
	9.   Полинессо    Ария
Если обман облекается в низкие одежды, 
его избегают, ненавидят и называют обманом;
если же он появляется  однажды в аристократическом одеянии, то его с похвалой называют 
мужским благоразумием.

	Scene 5. 
The palace garden. Ariodante ed, dopo, Ginevra
	Сцена 5. 
Дворцовый сад. Ариодант и позже Гиневра

	10.   Ariodante    Arioso 
Qui d'amor nel suo linguaggio parla il rio, 
l'erbetta, e'l faggio al mio core innamorato.
	10.   Ариодант    Ариозо 
Здесь все на своем языке,  ручей, трава, деревья, говорят о любви моему влюбленному сердцу.

	11.   Recitative    Ariodante ed Ginevra
Ariodante: 
T'amera dunque sempre, idolo mio…
	11.   Речитатив    Ариодант и Гиневра
Ариодант: 
Я буду любить тебя вечно, идол мой…
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